Chuzhdoezikovo Obuchenie —

) : Volume 49, Number 2, 2022 Yyoic0oe3ukoso obyyeHue
Foreign Language Teaching

https://doi.org/10.53656/for22.202kalk Applied Linguistics
Tpunoocna nuneucmuxa

KAJIKH OT ®PEHCKHA
B BBJITAPCKATA ®PA3ZEOJIOI'UA

I'n. ac. n-p SAAna CuBunoBa
Coguiicku ynusepcumem ,, Ce. Knumenm Oxpuocku *

Pe3tome. Crarusara npociieasiBa IpOIBIDKUTEIIHOTO BIMSAHAE Ha (PpEHCKUS
e3UK BBpPXy ¢opMupaHeTo Ha Obarapckara ¢paseonorus. OdepraHum ca
OTHEIHHUTE MEPHUOIY, NPEe3 KOUTO BB3ACHCTBHETO Ha (DPEHCKUSA €3UK BBPXY
ObJrapcku € 0CoOCHO MHTEH3UBHO. KOMEHTHpaHM ca XHUIIOTE3U Ha OTIENIHU
YYEHH 3a KaJIKUpAaHETO Ha PEHCKH (pa3zeMH B OBJITapCcKH U B MEXKIYHapOACH
wiad. Pasmienanu ca MauoOMH, KOHBEHIMOHAIHH MeTaoOpy M METOHMMHH,
KaJKUpaHH IIarojHu nepudpasu U Ipyr THI Kosokauud. Tl KaTo GpeHCKOTO
BIMSHUE € KAaKTO KHI)KHO, Taka M YCTHO, B OBIrapcku oT Bb3paximaHero 10
JHEC ce yHnoTpeOsiBaT M JKaprOHHHM W IIPOCTOPEYMBH H3pa3y, GOPMHPAHU IIO
(bpeHCKH MOeIT.

Upe3 CpaBHHUTEIHO M3CJEIBaHE HAa €IWH BB3POXKJICHCKU INPEBOJ € HalpaBeH
ONMUT J1a ce oueprae crenuduKara Ha 3a€MaHETO B 0ONacTTa Ha (paseosnorusra
npe3 roguHuTe npear OcBoO0KICHNETO.

Knouosu Oymu: xankum oT (peHckw; (pa3eonorus; eTHMOIOTHS; €3UKOBa
UHTEPYEPEHIHS; €3MKOB KOHTAKT

@DpeHCKUAT €3UK OKa3Ba 3HAYMTENIHO BIMSHUE NMpH (HOpMHpaHETO Ha Obirap-
CKHUSI KHWYKOBEH €3HK, ThH KaTo TOH € BOACHIMST 3amnagHoeBporneicku e3uk B Oc-
manckata umiepusi npe3 XIX B. (Pernishka & Krumova-Tsvetkova 2013, 169).
Kakrto mocousa U. IletkaHoB, HeroBata poist B bearapus 3amousa ga HapacTBa
ome npe3 mepBuTe Aecetmnetus Ha XIX B. (Petkanov 1981, 159). Ilox ¢pencko
BIIMSIHUE CE€ M3TPaXk[a U PYCKUST JIUTEPATypeH €3UK, KOMTO, OT CBOSI CTpaHa, Mo-
KBCHO OKa3Ba CHJIHO BB3ACHUCTBHE BbPXY OBJITapcku. OpEeHCKH JEKCEMH U U3Pa3H,
JIOPH ¥ CHHTaKTHYHH MOJIEJIU CE 3aeMarT y Hac He caMo TUPEKTHO, HO U MPe3 PYCKH,
KaKTO M C TIOCPEAHUYECTBOTO HA OCTaHAJIHUTE OAJIKAHCKH €3UIH (TPBIKH, PyMbH-
cku, cpbOcku u typcku) (Pernishka & Krumova-Tsvetkova 2013, 169). Hasnu3za-
HETO Ha (PPEeHCKHUs e3MK CTaBa KaKTO Ype3 MHOTOOPOMHUTE PEYHUKOBH €JIEMEHTH,
TakKa M MOCPEICTBOM OyKBaJIHU MJIM HAroA€HH MPEBOIU Ha (Hpa3eoI0ru3Mu, HIKOU
CTHJIICTUYHU OCOOCHOCTH, U3pa3H M U3PEUCHHsI, HarTaceHH N0 (PPEHCKH MaHUep
(Petkanov 1981, 159).
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UzBecTHO e, ye bbarapus e enHa OT cTpaHUTe, KbIETO OLIE Mpe3 MbpBara moJio-
BuHa Ha XIX B. ¢peHcKara KynTypa ImycKa JbI00KH KOPEeHH BbB BCUUKU chepH Ha
IOYXOBHHUS M MarepuaiHus xkuBoT (Stankov 1990, 520).

OpenckusT e Bpb3Kara Ha Obarapure ¢ EBpona (Vesselinov 2015, 3). Be3pox-
JEHLUTE TO Bh3IpPUEMaT KaTo 31K Ha auriomManusiTa. Kakro oroensizsa OmKaKkos:
,»PPEHCKUH e3UK € cera Hadeso B EBpona u nouru B nenuii ciat. Hammru muaze-
KU, KbTy CaMU ce0e CH NI03HaXa, 4e € HY)KHO N3y4aBaHUETO Ha TOW3U OOLIOAUIIIO-
MaTHYeCKHH €3HK, Ta 3aTOBa CE BIIyCHAXa MO Bb3MOXKHOCTTA CH J1a My CTaHaT MpH-
texsarenu (Lekov 1992, 241). A HopamuneB u MapkoB nombisar: ,,OpaHityckuii
SI3bK, KOWTO JTHEC Beue € Mpusil 0010 BIUsSHUE B Is1a EBpona u cs mounTa Karo
€IMH Hal-TIONUTHYCH SI3UK, CHLIOTO MOYTH BIMSHUE TOJErKa-jieKa MMOYHa Jia Csi
pakaa u no HamuTH ctpanun’ (Lekov 1992, 242).

Ha ¢pencku 6barapckara koionus B Llapurpas KOMyHHKHpa ¢ IPEICTaBUTENN HA
Opannys, AHIINSA, ABCTPUS M IOPH C BUCOKOIIOCTaBEHH TYPCKHU CITyXHUTeNH. bbii-
rapcky BB3pOXKACHIM MevaTaT W u3npamar Ha (pPeHCKH €3UK JOMUCKH JI0 UYKAU
BECTHHUIIH, 32 Ja PHUBJICKAaT BHUIMAHUETO KbM HAIIMOHAIIHHS BHIPOC U KbM OopOara
3a HezaBucUMa IbpKBa (Vankov 1965, 175). He numicsat u KpUTHUKY 32 6€30I71€AHOTO
3aMMCTBAHE M HEMOIXOIAIIHIS TPEeBOI Ha peuiia uspasu (Vesselinov 2015, XXVII)Y.

Ha tepuropusita Ha bbarapust GppeHCKusT e 01l u3ydaBaH KaTo 3aAbJKUTEIICH
3amaJeH €3MK B TPBUKHUTE U TYPCKU CPEIHH YUWIMIIA, a IO-KbCHO (HO OLIe Mpean
OcBoOoxaeHueTo, ot 1865 T. cTaBa 3aABDKUTENCH) U B OBJITapCKUTE KIIACHH YUH-
muma (Vankov 1965, 174). Cnopen ['eHueB, BeIpeku e MaJrbk Opoi ObJirapu ca
3aBBPIIMIN 00pa30BaHUETO CH BbB PpaHiys (Thil KaTo HE ca MPEeIOCTaBsIHU CTH-
MeHuN), ObIrapuTe, MPEMHUHAIN NPE3 HA4yallHO, CPEIHO U BUCIIe 00pa30BaHHE BbB
¢dpeHckn yueOHU 3aBefeHus Ha TepuTopusaTa Ha OcMmaHckaTta umrnepus ot 30-te 1o
70-te ronuau Ha XIX B., CbCTABIABAT 3HAYMTENEH MIPOLIEHT OT BE3POXKACHCKATA HH-
temmrenims (Genchev 1991, 396).

Ome npe3 Bp3paknaHeTo y Hac ce MPEeBEKAAT HAKOU (PEHCKH JTUTEPaTypHU
TBOpOU. B Hali-panHus nepuo npu n3yyaBaHeTo Ha GPEHCKH e3uK B brnrapus ce
H3I0J13Ba OCHOBHO ChuMHEHHETO Ha D. DeHenoH [Ipuxarouenuama na Tenemax,
MO-KbCHO M HEroBUTE Bacuu, KakTo U Makcumute Ha Kan-Mapu Jlvonpenc 0vo
bomon, kouto ca npearazHadeHu 3a momuuera (Vesselinov 2003, 366). Yuenuure
4eTaT, IPEeBeXIaT U MpaBsIT rpaMaTHuecKud pa30op Ha OTAETHU OTKBCH, a IOCIHe
3ay4yaBaT HaM3yCT OPUTHMHAJIHMS TEKCT M HErOBUs MpeBod. To3u MeTos € OmuT 3a
chyeTaBaHe Ha €3MKOBOTO C HpaBCTBEHOTO Bb3nuTanue (Vesselinov 2003, 365).

[Nocrenenno QpeHCKUAT €3uK U3MecTBa IPhLUKUS OT cdepara Ha ThproBusita. Ha
Hali-paHHUS €Tal OCHOBHO €3UKBT C€ Pa3lpOCTPaHsIBa Ype3 OUIIMHIBHTE — T€ U3OJ3BaT
(bpeHcKa JIeKCHKa, KOSITO ce YCBOsIBa 1 0T octananute Obirapu (Vankov 1965, 170 —177).

®peHCKOTO BIMSHHE BCE OLIE € BOZACIIO B Hayanoto Ha XX B.”, HO 3amo4ysa
Jla HamalsiBa cien Bropara cBetoBHa BoiiHa (Stankov 1990, 521), 3HauuTenHo ce
orpannyana npe3 60-Te rTOIUHM, HO JI0 Kpas Ha JIBaIECETOTO CTOJIIETHE OCTaBa CUJI-
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HO TIOpaJI¥ Bojiemara posist Ha OpaHius B onpenesieHu chepr Ha e3UKOBHUS CHOOM-
3pM (Vesselinov 2015, XXXVII).

Borpeku ye auncBar IHaXpOHHH H3CIIEABAHMS, MPOCICISBAIIN 3a€MaHETO Ha
¢bpeHcka (hpa3eosorus, MOKEM Ja TMPEAMOIMKNAM, Y€ 32 U3PA3UTE BAXKAT CHIIUTE
3aKOHOMEPHOCTH, KOUTO HAOJIOIaBaMe TPH 3a€MaHETO Ha OTACIHU (PPEHCKU TyMU
(Vankov 1965, 197). ®pazemure nonbaBar JuIcara B U3pasHUTE CPeacTBa, HEOO-
XOJIIMU TIPH TPEICTABSHE HA MO-CI0KHU U a0CTPAKTHU ChIbPKAHUS. BeposTHO Te
ChHIIO CE 3aeMaT MHOTOKPATHO 110 Pa3JIMYHU TBTHUINA, HAJIATaT Ce U 0OCTABaT B €3MKa
CaMo aKo ChOTBETCTBAT HA ONPEICIICHN YCIOBHSL.

C romnsiMa 1032 YBEPEHOCT MOXKEM JIa PEIIIOIOKNM, Y€ OT PPEHCKU B ObiIrap-
CKH Cca HaBIe3NHu: faire des fagons — npass paconu (Robert 1984), faire la grimace
— npass rpuMacu (XVII B.), le revers de la médaille (1640 1.) — oOparHara cTpaHa
Ha Menana, morte-saison (1384 r.) — MbpTBB ce30H, idée fixe (1842 r.) — unes Quxkc,
donner la carte blanche (1451 1.) — naBam kapt Onanim (Rey & Chantreau 1997),
KOUTO MMAT XapaKTep Ha MOTYKaJKH.

BepositHo oT (hpeHCckU ca 3aetu u ppaszemure: point de départ — OTIipaBHA TOY-
Ka, jouer un role — urpas ponsi, au premier plan — Ha IpelieH 1aH, mettre l'accent
Sur — MOCTaBsIM aKLEHT (yIapeHHeTO) BbPXY, entrer dans la peau de — Bnu3am B
KO)KaTa Ha HSKOTO, entrer en scéne — U3IM3aM Ha CLEHaTa, avoir une dent contre
quelqu'un — nmam 360 Ha HSKOTO, jeter une ombre — XBBPISM CSIHKA, entre ses
dents —ipe3 360w, lire en diagonale — yera o nuaronar, étre sur les épines — censt
Ha TpBHHU, claquer la porte au nez de quelqu'un — XonBaM Bparara Mmoj HOca Ha
HsIKOTO, changer de disque — cmensim miouara (Rey & Chantreau 1997).

Moz peHcko BIUsIHKE, HA-BEPOSTHO MPe3 PyCKH ce 0(OPMSAT roisim Opoil ria-
royiau niepudpasu: Qp. prendre des mesures; pyc. IpUHUMATh MEPbI; OBJIT. B3eMaM
MEPKH;

bp. prendre part; pyc. npuHEMaTh yyactue; ObJIr. B3eMaM y4acTue;

Op. jeter sur le pavé; pyc. BBIOPOCUTB Ha YJIHILy; OBJIT. U3XBBPISIM Ha YIIUIIATA;

&bp. faire de la gymnastique; pyc. nenarh 3apsaKy; ObIr. MpaBsi THMHACTUKA;

Op. tenir sa parole; pyc. nepxatb CI0BO; OBJIT. yIbpKa Ha Aymara CH — 3a py-
ckute 3aeMku Bk (Soloduho 1977, 54).

Hsixou oT oOpaTtuTe HaBIM3aT HENIpeBeneHu: d la guere comme a la guerre, par
excellence, le bon ton, comme il faut, c’est la vie, bonne chance, téte-a-téte, vis-a-
vis, en gros, cherchez la femme v nopu ce TpaHCIUTEPUPAT.

B w3nanenus npe3 1978 r. Peunuk na uyscoume oymu aBropure A. Munes, b.
Huxonos, 1. BpaTkos mocousar (pasu, KOMTO ce YOTPeOSBaT IMHPOKO B CBETOB-
HaTa XyI0XKeCTBEHa U Hay4YHA JIUTeparypa B OpuruHail. YacT oT TAX ca KalKupaHu
U Beue He ce cpemar Ha (PEeHCKH e3HK, HO ca BKIIOYCHHU B Obirapckara gpaseo-
JIOTUYHA CHCTeMa B MpeBoA. Tyk momajaar ¢ omeopenu obsmus — a bras ouverts,
Ha 6csaKa yeHa — a tout prix, medcdy Hac (kazamo) — entre nous, yecmua Oyma —
parole d’onneur — Bk (Milev et al. 1978) 3a opurunanaute GpeHCKH U3pasu.
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DpeHCKUAT e urpat BaykHa poiist Ipy (popMUpaHe Ha MeXKTyHapOIHaTa (PPa3eosorHsl.
®peHcku (pasu ce cperar BbB BCHUKH eBPOIeicKn e3ul. OpeHCKH MPOU3Xol] UMatr
YCTOMYMBHTE CIIOBOCHUETaHUsI d Vol d oiseau — OT ITUUM TionieN, pour les beaux yeux de
gn —3apamu kpacusute My o4 (Rey & Chantreau 1997), tirer les marrons du feu” —sans
KECTEHUTE OT OT'bH, ['dne de Buridan — Bypunanororo marape (Robert 1984).

Cnopen B. MokueHKo OT ()pEeHCKH B €BPOICHCKHTE €3WIIM HABIIM3aT KAJIKHTE:
mettre des bdtons dans les roues — cnaraM MpbsT B KoJenara ‘BpeJs MPeIHAMEPEHO’,
feu sacré — uickpa OOkus ‘TananT, Aapoa’, présence d'esprit — IPUCHCTBUE HA JyXa
(Mokienko 2011, 50 — 51).

Cnopen /1. BecenHoB oT (peHCKH y HAC IPOHUKBAT KAIKUTE: 0a8UM OOSCHEHUS.
— donner des explications, dasam mon — donner le ton, évx om cebe cu — hors de soi,
umam wanc — avoir la chance, uckam da kasica — je veux dire, no npunyun — en principe,
no ouniomamuyecka nuHus — par voie diplomatique, yousam speme — tuer le temps,
yopsim cnupauky — OT HOMUHAHaTa ¢pasa coup de freins OykBaiHo ‘ynap Ha crimpad-
kute’ (Vesselinov 2015, XXXII).

Omre npe3 Br3paknaneTro mox (peHCKo BIUSHHE Ce M3rpaskaa oOIIECTBEHO-II0-
nutnueckara ¢paseosnorus. K. IlonoB mocouBa karo (peHCKH 3aeMKH B €3MKa Ha
[1.P. CnagetikoB: 3a0Hu mucau (THEC TIO-4ECTO B €AMHCTBEHO YHCIIO: arricre-pensée),
nodowpoicam obeureHuemo — soutenir l'accusation, nonumuyecku mvoice — hommes
politiques, Hamam mononon — ils n'ont pas le monopole, c6ob600a na crosomo — liberté
d'expression (Popov 1983, 87 — 88).

Kakro ¢peHckute 1ymu, Taka u ppazeMuTe, 3aeTH OT (PPEHCKH, CE OKa3BaT H3KITIO-
YUTENTHO ycToiumBH. EfBa mpe3 mocneJHUTe TOOMHM IIArojHUTE Teprdpasu ce u3-
TJIACKBAT OT KHIDKOBHATA PEY, KBJCTO BH3HUKBAT PA3TUYHN KOHTAMHHAIIMN — HAID.
noemam obewanue v p.

CuHOTO BITUSIHEE Ha (PPEHCKHUS €3UK B Ha4anoto Ha XX B. B buiarapus u B Mex1y-
HApOJICH IUIaH MOCTETICHHO HAMAJISIBA MPEe3 BTOPATa MOJIOBUHA HA BEKa, a CIIC/] PA3Ii-
psiBareTo Ha EBpomneiickust cpio3 ipe3 2007 1. kbM M3rouna EBpona ¢penckusT Bede
HE € BOJICII] €3HMK B KOMyHHKAIIUSTa HA €BPONEHCKUTE MHCTHTYLIUH.

Cwmsita ce, ue u3paswT apporter des oranges — HOCSI IOPTOKANH, T.€. TOCEIIABAM
HSIKOTO B 3aTBOpa, UMa (hpeHcku npousxoi. Criopen ppeHckute Gpaszeonosu npe3 1892
I. 10 0OBUHEHHUE Ha ceHatopa Pene bepike, KOMTO OWIT 3aCTHITHUK 33 YUCTOTATa Ha Hpa-
BUTE M CTPACTEH MPOTUBHUK HA TOPHOTpadusITa, YeTUPH MOMIYETa OUITH M3MPaBEHN
Mpe/T Chla 3a HapyIliaBaHe Ha OOIIECTBEHMS pel. Te mpeMHUHAIK TTOYTH TOTH T10 YITH-
e Ha [Taprok o Bpeme Ha mpasanuHoTo nedute Ha [llkonara o uskycreara. Cpen
Ts1x Omna Mapu-®nopentun Poxe, mo-usBectna karo Capa bpayn. Jlokaro ouaksain
npuchaaTa, moeTsbT Payi [TOHIIOH CHYNHII emUrpama:

,O! Sarah Brown! Si l'on t'emprisonne, pauvre ange,

(O, Capa BayH, axo Te 3aTBOpST, OS/icH aHTeI)

Le dimanche, j'irai t'apporter des oranges.*

(B Henens nie unasam na Tv Hocst noprokaiu) (Planelles 2018, 775).
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dpeHckara uTepaTypa I0IpHUHACS 3a Pa3lpOCTPAHEHUETO Ha OLLIE JBa U3pa3a, KOU-
TO ca yacT OT MeKayHaponHara (pazeornorus. Opazara nyuteyrno meco — chair a canon,
npaes munu ouu (faire les yeux doux a qn, pukcupas ome ipe3 XV B.) (Rey & Chantreaus
1997). Cnopen BaiicOeprc u3BecTHO aBTOpCTBO uUMar W (Qpasure: place au/sous
le soleil (Pascal 1670, 336 — 337) — MsCTO 11O/ CITBHIIETO, tour d ivoire — Kyna OT CIIo-
HoBa koct (Sainte-Beuve 1838, 124), ['art pour [’art (Cousin 1845, 799) — uzkycrBo
3apazu camoto m3KycTBo (Veisbergs 2012, 128).

[Nopanu ronemust Opoii Obirapy, oOyyaBaHu BbB PpaHIMs U 3HaelM (PPEHCKU
e3uK npe3 uenus XIX B. v mppBara 1nojsoBuHa Ha XX B., MOXKEM J1a MIPEATIONOKUM U
(peHcko BiusiHKE ITpU (OPMHUPAHETO HA U3pa3UTE 206HsHA mosiea — baton de merde, u
Ovpnam oaeona 3a onaukama — tirer le diable par la queue?.

HecbMHeHO (hpeHCKH TPOon3X0on UMa 1 U3pasbT chapeau bas — manku 1oy (wanka
mu c8asiM, céansim mu wianka). Tyk Bpb3KaTa ¢ IbPBOM3TOUYHHKA CE Ma3H B €HA OT
¢dopmute Ha pazara: wano.

3a LenuTe Ha TOBA M3CIIeBaHe O HAIIPaBEHO CPABHEHUE MEKITY TEKCTa Ha OPHIHU-
Hana Le diable boiteux (1707) ot A.P. JIbocax u npeBoza Ha Aranac lllomnos, u3nanex
npe3 1875 1. mox 3amaBue Xpomus oaeon. Crpsix ce BbPXY TOBa MIPOU3BEACHHE, T
Karo ce cMsITa, Y€ TO € IUPEKTHO MPEeBENeHO OT (hpeHCKH. J[pyro roismo npeaumMcTBO
Ca JICKHSAT CIOKET M TOJIEMUSIT OpOil YCTOWYMBH CIIOBOCHUCTAHUSL.

Kuurara omucsa npukimoueHusita Ha Jleannpo LlamOymo. TBopOara ce cbheroun OT
BCTABHU UCTOPHHU C PA3IUYHA ABDKAHA U TIUTEPATypPHU KavdecTBa. Ts ¢ BOMCBUIIHA U
TpH yOJTMKYBAHETO M Y HAC AHOHUMEH KPHUTHK OTOENSA3BA, Ye CMSITa KHUTaTa 3a ,,BTO-
pocreneHHa™ U HeHykHa (Aretov 1999, 57). Tpadea na oObpHEM BHHUMaHuE oOaue,
Ye MPEeBOABT € HANPABEH OT efiBa JieBeTHaaeceTroauiinms A. [1lono, koroto oyaksa
MHTEpEeCHa Kapyiepa Ha JMIIOMAaT | M3CIIeI0BaTell.

3a e3UKOBHUTE Ka4eCTBa Ha IpeBoIa BaHKoB 0TOEIIA3BA, Y€ TYK PS/IKO MMa TUPEKTHH
3aeMkH OT gpeHcku. [To-yecTo ce kacae 3a nmpezaemane (Vankov 1965, 182). C npyru
JIyMH, U3IIOJI3BAHHUTE JICKCEMH BeU€ ca YTBBPACHHU B Obirapcku. Te He HaBIu3aT Mpsiko
OT (PPEHCKHMS OPUTHHAIL, A Ce YIIOTPEOSBAT, Thid KaTO ca NPHIO0OMIIN N3BECTHA MOITYIISIP-
HOCT B JIPYTH ChUHHEHHUS U B IIeYara.

IpaBu BrieuaTIeHUE, Y€ TONEMUST OOt (hpazeMu B MPEBO/IA JIUTICBAT B TEKCTA Ha
JIpoca, YMHTO €3MK € IO-M34YMCTEH U MO-TIECTENUB. TaM, KbIETO B OPUTUHAJIA aBTOPBT
JEHCTBUTEITHO CH CITY’KH C YCTOWYMBHU CIIOBOCHYCTAHUSI, TE HAl-4ECTO ca MPeiaJICHH
C QHAJIOTMYHH OBJITapCKH U3pa3H, B OT/ICIHHU CITydan MOAOpaHH 0COOCHO CIIONYWIMBO.

SlcHo mponyaBa 00ave KaTKUPAHETO MPH CBHP3BAILMTE SJIGMEHTH, KOUTO OCHTYPSi-
BAT KOXEPEHTHOCTTA Ha TEKCTa:

En un mot (B ipeB. ¢ efHa 1yma), de temps en temps (B IPEB. OT BpeMe Ha BpeMe),
de son coté (B TIpeB. OT CBOSI CTpaHa), d'un autre coté (B IpeB. OT Apyra cTpaHa), pour la
derniére fois (B TIpeB. 3a MOCJEACH ITbT), en méme temps (B IIPEB. B CHIIIOTO BpeMe), Si

Je vous répétais mot pour mot (B IPEB. aKo TOBTapsIX JiyMa Mo IyMa), avant que j'entre
dans ce détail (B IpeB. Mpeu Jia BIIE3eM B MOJAPOOHO Pa3siCHEHHE).
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CriokoiiHO MOXKEM Jia IpUeMeM, ue Te ce YTBbpKAaBaT y Hac ouie npeau Oc-
BOOOK/IEHHETO B pe3ynTarT OT MpeBOJHATA JACHHOCT M pazdupa ce, Mpu CHIHOTO
(peHCKo BIUSHKE, KOETO C€ OCBIIECTBABA Ype3 00pa30BaHUETO, MyOINIICTHKATA,
KaKTO U Ype3 MOCPETHUYESCTBOTO HA PYCKH U OCTaHAJIHUTE OaKaHCKH JIUTEPaTypPH.

BakHa pous 3a U3rpakaHeTo Ha ObJITapCKHs KHHKOBEH €3MK UMa M KaJIKH-
pPaHETO TPU KOJOKAIMKUTE: OMNiauiam ce 3a yciyeama (B OpUTHHAJA: j€ ne puis
trop payer le service — B mpeBojia: He Ille MOra Ja ce OTIUIATS 34 3acjayrara);
crnedsam cveemume Ha Hak. (je ne devais pas suivre vos conseils — a3 He TpsiO-
Ballle Jia cJieABaM BalllUTe ChBETH); neueis ysasxcenuemo (vous qui avez déja
gagné mon estime — Buii KOMTO crevyeJnxTe yBasKeHNUETO MH); HAMAM HaAMepe-
nue (Il n'avait pas dessein — Toif HIMalIe HAMEpPEHUE); nPoIUBAM/ NPOJIEs KPBE
(vous me verrez chercher a répandre son sang — Buil yTpe e Ma BUJUTE Y€ I
Ja Thpca cilydail 1a My HpoJiesi KpbBTA); cnpasednus eusas (juste colére — crpa-
BEJUIUB THSB); umam casino dogepue (1un avait une confiance aveugle — umare
CJISITIO TIOBEPEHHUE).

BykBanHu mpeBoaM OTKpHBaMe INpU u3pasute: Ha Kpak (B opurunana: Tout le
monde est encore sur pied dans cette grande maison a gauche — B npeBona: Benukus
CBSIT € HoIIe Ha KPaK B Ta3M KbIIa Ha JIsiBO); ocmassim Ha mupa (N'espérez pas que
je vous laisse en repos — Hu mMucnere de 1ie BU 0CTaBsi HA MHPA); HA Heyue MACO
(Un autre en sa — Ha HETOBO MJCTO); gvpmu mu ce 6 eiasama (qu'il roule dans sa
téte quelque grand projet — ye B WIaBaTa My ca BbPTST MHOTO 3HAUMTEITHA MUCITH).
Bw3moxkHO € on ppeHcko BinsiHUE Aa ca popMupanu U xevpiam oxo (Jetez les yeux
— XBBpIIETE TIOLNIENA CH), Ovpoica Ha dymama cu (je vous somme de me tenir parole
— MCKaM Jia YCTOUTE Ha Jiymara cu); ocmaessm 00opo ume (lui a laissé un beau nom —
KOITO 11 € 0CTaBUJI €1HO I00p0 UMe), BBIIPEKH Ue TbpBUTE JBa n3pasa npu A. lllonos
ca HETOYHH KaJIKH, a TIOCIICHUST € CBbP3aH C apXau4yHH MPEJCTaBH U BEPOSITHO NMa
MHOTO LIMPOKO Pa3lpOCTpaHEHHUE.

OpHrMHATBT HU JaBa OCHOBAHHUE J1a TIPEATIONIOKUM, Y€ (HPEHCKU MPOU3XO UMaT U
JPYTH U3pa3u, KOUTO MPEBOJAYbT € MPOITyCHAII, HO B ChbBpEeMEHHaTa cu (hopMa oTpassi-
BaT TOYHO (PPEHCKHS CTIOBOPE U JISKCHKAJICH ChCTaB.

Bzemam cmpana (au parti qu'il avait a prendre OykB. ‘cTpaHara, KOsITO TpIOBa
na B3eme’

Hoesam na cede cu (1l rentra en lui-méme — OykB. ‘ce BbpHa B ceOe cu’):

B Obirapckust TEKCT JIMIICBAT LIEJH TTaCaKH OT OPUTUHANA (ChAbPIKAIIK (pasemu,
KOUTO JIHEC Ce yIoTpeOsBar y Hac).

Makap u no-psiako, BMecto (perckure gpazu A. 1Llonos nu3mnomnssa eneMeHTH OT
¢onknopnara moetrka. HeroBusit crpemex 1a ce T0OMMKH 10 HAPOAHOTO TBOPYECTBO,
JIMYH B CICHU(UYHUTE €THOKOPSHHH TIOBTOPEHHS — TYK BKJIIOUBAM XapaKTEPHUTE pe-
JyTUTMKAIUKA ¥ €TUMOJIOTUYHU (PUTYPH, KAKTO U HSKOU MPEIMETHH METaOpH, KOUTO
NpHIaBaT CHEU(pUICH KOJIOPUT Ha OBJITapCKusl TEKCT: peu a peu (ToNieKa-TojeKa),
je ne sentais pas I'horreur de ma destinée (a3 ca He cemax HUKaK 3a 4YeCTTa, C KOSITO
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HH € opHcalia OpucHHLaTa), la raison était troublée par I'amour (3amoro ds1x 3acJie-
MeH 0T CJISINA JIOOB) U O11ie MHOTO J1p.®

Ha mecta npeBonbT CHIIHO ce oTaaiedaBa OT (PPEHCKHS TEKCT. BB3MOXKHO € mpu
npegaBaHeTo Ha opuruHaina Ha JIbocax A. I1IonoB ia ce € KOHCYATHpal ¢ pycKu o0pa-
31K, Ynorpebara Ha ciequryHa JEKCHKa Me Kapa J1a MPerookKa, ye Tol € U3Moi3-
BaJI IMEHHO PYCKU BapHaHT, KOIMTO € MOBJIMSUT PH O(OPMSIHETO Ha ChIbPKAHUETO Ha
oObnrapcku. EnHa kpatka cripaBka HE yBepsiBa, ue npenu 1875 . uma Tpu myOnuKyBaH!
npeBoza Ha Xpomust 05601 Ha PyCKU e3uK. HanpumMep THEIHOTO uzsuneme 3a uspasza
(B opurunana: Pardonnez, s'il vous plait, le terme) € IpeBeICHO ,,lIPOCS U3BUHEHHE 3a
TOBA CU U3PAKEHUE", KbJICTO NPOCs U U3padiceHue ca IBHU pycu3Mu. ETo o1iie HAKOIKo
npumepa: Nous ne savons que le passé et le présent — HUii HIMaMy MOHSTHE OCBEH OT
MUHAJIOTO U OT HacTosIeTo. Cp. He umems nukarkozo nousimusi (Koshelev & Leonidova
1974); l'autre a voulu laisser agir la nature, OykBaiHO ‘HUCKallle 1a OCTaBH MPUPOAATA 1
JeiicTBa’, B peBoJa: ,, Apyrus Oellle ca M30CTaB/l ChBCEM Ha IPOHM3BOIA‘; (Gpocamb,
Kuoams) Ha npouszeon cyovowl (Koshelev & Leonidova 1974), a chimo c'est un jeune
castillan qui file 'amour parfait (muTae B rbpauTe cH enHa IPEBH3XOIHA JTIO00B).

TexcrbT Ha 11IOMOB € M3KIIIOYUTETHO UHTEPECEH AOKYMEHT OT IJIeJHA TOYKa Ha
ucropusiTa Ha npeBona B beirapus. Ha Mecra Toii IoTbTHO cienBa GpeHCKHUS TEKCT, HO
YeCcTo ce OTAaneyaBa OT Hero M npezsara HeoOnvaitHu perieHusi. O4eBHIHO €, Ye 10
BPEMETO, 10 KOETO paboTH MPEBOAAYHT, 3aM0YBa MpoLec Ha GopMupane Ha Obiarap-
ckara (hpa3eonornyHa CUCTEMa U BbPXY NPEIABAHETO HAa OPUTMHAITHHUS TEKCT OKa3Bar
BIIMSIHUAE HE camMO (DOJIKJIOpHATa MOETHKA U (PPEHCKUAT TEKCT, HO M HaBIM3ALIUTE U
pasnpocTpaHsIBaIIUTe ce B OBIrapcky 4pes3 mpecara 1 Apyry MPEeBOIH, MOIHH U3pa3H.

Cries1 TO34 KpaThK Nperies], ¢ KOWTO € HalpaBeH OIHT Jia Ce MOCTaBH HAYaJIOTO Ha
W3CTIEIBAHETO Ha JAMAXpPOHHUTE IMPOLECH MpU 3aeMaHeTo Ha (peHcka (paseonorus,
MOJKEM Jla HallpaBUM KpaTKo 0000IIeHHeE.

Brimsiruero Ha dpeHckara paseonorus npu GOpMHUpaHETO Ha OBIATapcKusi KHU-
JKOBEH €3WK € M3KITIOUMTENTHO MamadHo. DpeHcKH u3pasu ce 3aeMar Ipe3 MpOoabi-
JKHTEJIEH MEPHOA OT BpeMe MPSIKO MITH Ype3 MOCPEJHUUECTBOTO Ha APYTH e3uLH. Tbid
KaTo Ce YUCIAT KbM CIMH OT Hall-cTapuTe (Ppa3eoOrHiHM IIacTOBE, JOPH KOraTo ca
MOJTyKaJIKH, (PpeHCKHUTE (pa3eMH He ce pa3llo3HaBaT KaTo 3aeTH, NOHEXKE Te ce YT-
BBKIaBaT B OBJIrapCKy OLLE B Ieproa Ha GopMHUpaHe Ha KHIYKOBHHS €3UK. Bbipekn
B&KHOTO 3HAYCHUE HA (DPEHCKUTE KOJIOKAIIMK B KHIDKHUTE CTUJIOBE JIpyTa 4acT OT U3-
pasuTe UMar JKaproHeH xapakrep. Makap u ¢ukcupanu oie npe3 Bu3paxknanero, Te
HE Ca M3ryOMJIN CBOSITA AKTYaJTHOCT.

BEJIEKKH

1. Taka opuumosst B. Typuuns upoHusupa penakropure Ha B. ChbBETHUK, KOUTO
JIOITYCKAT U3IOJI3BAHETO Ha U3pa3a Ha cyxo (¢p. étre a sec ‘Oe3 mapu’, IIMPOKO
Pa3mpOCTpaHCH JHEC B XKaproHa y Hac): ,,JJa HE W3JIe3BaT BIAIHIIUTE HA CYXO,
aM¥ Ha MOKpO Jii Aa u3ne3ar (sx. Becemuros, 2015: XXVII — VIII).
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2. Taka Hanpumep uzBecTHUAT UcTopuk Cumeon PaneB muiie cBosita kuura La
Macedoine et la renaissance bulgare au XIXe siecle, 1918 r. Ha dpenckn e3uk,
THH KaTo ce HaJgBa T Ja ObJe YeTeHa OT eBporeiickara nuruioMartis. CranHe-
HHUETO € MPEeBeIEHO Ha OBJATapCKH MHOTO MO-KBCHO (0T abliepsaTa Ha JI. Muie-
iy — Onra). [IpeBoabT ciiesiBa IUIbTHO (PPEHCKUSI OPUTHHAN U NPEaBa UCTO-
pHUUYECKHUTE CHOUTHSI B MUHAJIO CBBPIIEHO BPEME, KOETO CTHIINCBA ChBPEMEHHHUS
guraren (Bx. Jlackosa, 2019).

3. Bags kecTeHHTE OT OI'BHS KHIDK. ‘M3BBPINBAM OIACHA U PHCKOBaHa paboTa, KOsTo
11e moisea Apyr . M3pa3bT e perucTpupan 3a MbpBU BT Ha (PPEHCKHU €3UK Ipe3
1640 r. tirer les marrons du feu avec la patte du chat ‘Bans kecTeHHuTE OT OI'BHS C
KOTEIIKa JIara', HO ce CMATa, Y€ JIB/DKH CBOSITa MOMyJsIpHOCT Ha GacHsra ot XK.
1p0 Jladonren ,,MalimyHa u kotka“. CIOKeThT pa3ka3Ba 3a MaliMyHara beprpan,
KOSITO C JIATINTE Ha KOTKaTa PaToH Baau KECTEHHUTE OT OT'BHS, 32 J]a MOXKE 1A TI0-
XaITHe OT TsX, Kato n3bderne ropsmute BoreHn (La Fontaine 1852, 479).

4. Ilpu nmocneaHust odaye MMa CEMaHTHYHA PA3JIMKa, ThI KaTo Ha PPEHCKU U3Pa3bT
O3HauaBa M3Ma/HAJI CbM B KpaliHa OETHOCT, a y Hac ce M3II0JI3Ba B CMHUCHJI Ha
MIPEeIU3BUKBAM Ch10aTa, OOUKH. C JOIMIX TyMU. BE3MOXHO € ITOCIeAHOTO 3HaUe-
HUE Ia € POPMHUPAHO TIOJ BIMSHAE HA APYTH U3pa3u (Hampumep abpra ro Kecso
‘Ie My ce J1a HampaBH 3710 . MI3pa3sT IppraM AsSBOIIa 3a OManIkara He € (uKCH-
pan y ['epoB, K0eTo € apryMeHT 3a [0-KbCHOTO MY YTBBP:)KIaBaHE B €3UKa.

5. C u3BecTHO pa3MHHaBaHE 110 OCTa JIESTEN/IoydareN Ha JISHCTBHETO, Thi Karo
OyKB. Ha (DPEHCKY M3PA3bT O3H. ‘TOU BHPTEIIIC B ITIABaTa CH HIKAKHB TOJISIM IIPOCKT .

6. Tyk HSIMa Ja ce cIupaM Ha HEMOCIEIOBaTeTHOCTHTE B TEKCTA, BBIIPEKH Y€ B
Hero He Juncear rpemiku. Taka Hanpumep exploits d'Achille ‘nonBusure Ha
Axwuna’ e u3nucaHo ,,lIoABUruTe Ha ATHia®.
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CALQUES FROM FRENCH IN BULGARIAN PHRASEOLOGY

Abstract. The paper traces the long-term influence of the French language
on the formation of Bulgarian phraseology. Distinct periods during which the
French influence on Bulgarian is especially strong are analyzed. Hypotheses of
individual scholars about the calquing of French phrasemes both in Bulgarian and
internationally are commented on. Idioms, conventional metaphors and metonymies,
loan translations of verb paraphrases, and other types of collocations are discussed.
Since the French influence is both literary and oral in Bulgarian from the National
Revival Period to the present day, both slang and colloquial expressions based on
the French model are used.

Through a comparative study of a translation done during the Revival, an
attempt is made to outline the specifics of borrowing in the field of phraseology in
the years before the Liberation.

Keywords: calques from French; phraseology; etymology; language interference;
language contact.
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